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CR/CS 430 Series
CR/ CS 480 Series

Tosaerba elettrico con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
EneKTpUyYecKa Kocaduka ¢ u3npaseH Boaay
YMNbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npeay aa u3nonaeare MalMHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.
Elektri¢na kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Elektricka sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouiti.
Elektrisk pleeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter elektrisch betriebener Rasenmaher
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAEKTPIKY] XAOOKOTTTIKY] pn)av) HE 6pOL0 XEIPIOTN
OAHIMEZ XPHZMZ
MPOZOXH: Tptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIBACTE IPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO.
@ Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda It antud j dit.
E Kévellen ohjattava séhkokayttdinen ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse & gazon fonctionnant sur le réseau et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Elektriéna ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Gyalogvezetésii elektromos flinyirogép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma elektriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
No elektrotikla darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKOCayKa Ha CTpyja CO onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.




Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas elétrico para operador apeado

MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina electrica de tuns iarba cu conducator pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
AneKTpUYecKas ra30HOKOCHUJIKA C MelexoaHbIM ynpaBaeHuem

PYKOBOZACTBO MO SKCMNNYATALMA

BHUMAHME: npempe 4em nonb30BaTbes 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCN/yaTauuu.

@ Elektricka kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Elektri¢na kosilnica za stoje¢ega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Elektri¢na kosacica na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Eldriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandal elektrikli ¢im bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney dan énce 1ceren kil dikkatle okuyun.
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CR/CS CR/CS
[1] | DATI TECNICI 430 480
Series Series
[2] | Potenza nominale * kW 1,6 1,6+1,8
[38] | Velocita mass. di funzionamento motore * | min-’ 3000 0/-200 2850+100
[4] | Peso macchina * kg 22 +23 23+ 30
[5] | Tensione e frequenza di alimentazione V/Hz | 230 +240/50 230 + 240/ 50
[6] | Ampiezza di taglio cm 4 46
[7] | Livello di pressione acustica dB(A) 79,3 79
[8] | Incertezza di misura dB(A) 0,4 1,2
[9] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 92,68 95,49
[8] | Incertezza di misura dB(A) 0,615 0,74
[10] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 93 96
[11] | Livello di vibrazioni m/s? 1,32 2,07
[8] | Incertezza di misura m/s? 0,4 0,3
_Dlmeﬁ':;; 1450 1440
[12] | 7 ooz mm 520 520
9 1030 1100
- altezza
[13] | Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004460/0
[14] | Accessori - -
[15] | Kit “Mulching” - 4

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della

macchina.




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] HanpemeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
[6] LupoymHa Ha koceHe
[7] HuBo Ha 3BYKOBO HansAraHe
[8] HecurypHocT Ha namepBate
[9] U3mepeHO HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[10] FapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTMYHA MOLYHOCT
[11] HuBo Ha BUGpaLmn
[12] Pa3mepu (AbAMUHa/WMPUHA/BUCOYUHA)
[13] Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pasaHe
[14] Akcecoapu
[15] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneuuryHI1 AaHHM, BUMKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MallMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kodenja

[7] Razina zvuénog pritiska

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Garantovana razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifrarezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za maléiranje

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte
Sto je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napajeci napéti a frekvence

[6] Sitka seceni

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepfesnost méfeni

[9] Uroved naméfeného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove# vibraci

[12] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[13] Kdd sekaciho zafizeni

[14] Prislusenstvi

[15] Sada pro Mul¢ovani

¢ Ohledné uvedeného Udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim Stitku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Forsyningsspaending og -frekvens
[6] Klippebredde

[7] Lydtryksniveau

[8] Maleusikkerhed

[9] Malt lydeffektniveau

[10] Garanteret lydeffektniveau

[11] Vibrationsniveau

[12] Mal (leengde/bredde/hgjde)

[13] Skeereanordningens varenr.
[14] Tilbehor

[15] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz
[6] Schnittbreite
[7] Schalldruckpegel
[8] Messungenauigkeit
[9] Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel
[12] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[13] Nummer Schneidwerkzeug
[14] Zubehor
[15] “Mulching-Kit”

* Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. Taxutnta Aettoupyiag kvntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] Téon kat ouxvétnTa Tpododoaiag

[6] MAdGTOG KOG

[7] ZTdOuN akouoTIkNG Mieang

[8] ABeBatdtnTa HETEPNONG

[9] MeTpnuévn 6TABUN OKOUGTIKNG LoXVOG
[10] Eyyunpévn oTdBn akoUoTIKNG LOXVOG
[11] Eninedo kpadaouwv

[12] AwaoTdoelg (urKog/mAATog/vPog)

[13] Kwdikdq cuoTpatog Kotg

[14] EEapTtipata

[15] ZeT “Mulching” (YiAoTepayopov)

* [0 T0 OUYKEKPIHEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oV ETIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVIHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage
[6] Cutting width

[7] Acoustic pressure level

[8] Measurement uncertainty

[9] Measured acoustic power level
[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Dimensions (length/width/height)
[13] Cutting means code

[14] Attachments

[15] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Tension y Frecuencia de alimentacion

[6] Amplitud de corte

[7] Nivel de presion acustica

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido

[10] Nivel de potencia actstica garantizado

[11] Nivel de vibraciones

[12] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[13] Cadigo dispositivo de corte

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

» Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus

[6] Loikelaius

[7] Heliréhu tase

[8] Modtemaaramatus

[9] M6ddetud miravoimsuse tase
[10] Garanteeritud mlravéimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase

[12] Mdotmed (pikkus/laius/kdrgus)
[13] Loikeseadme kood

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.
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[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Syéttéjannite ja -taajuus

[6] Leikkuuleveys

[7] Akustisen paineen taso

[8] Mittauksen epavarmuus

[9] Mitattu &anitehotaso

[10] Taattu &anitehotaso

[11] Tarinataso

[12] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[18] Leikkuuvalineen koodi

[14] Lisavarusteet

[15] Silppuamisvarusteet

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation*

[6] Largeur de coupe

[7] Niveau de pression acoustique

[8] Incertitude de la mesure

[9] Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] Niveau de puissance acoustique garanti
[11] Niveau de vibrations

[12] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] Code organe de coupe

[14] Equipements

[15] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Naponifrekvencija napajanja
[6] Sirina kognje

[7] Razina zvuénog tlaka

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Zajam¢ena razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifra noza

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “maléiranje”

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Tapfesziltség és -frekvencia

[6] Munkaszélesség

[7] Hangnyomasszint

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint.

[10] Garantalt zajteljesitmény szint

[11] Vibracioszint

[12] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[13] Vagoegység kodszama

[14] Tartozékok

[15] “Mulcsozd” készlet

¢ A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardine galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis

[6] Pjovimo plotis

[7] Garso sléegio lygis

[8] Matavimo paklaida

[9] ISmatuotas garso galios lygis

[10] Garantuojamas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis

[12] I18matavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[13] Pjovimo jtaiso kodas

[14] Priedai

[15] ,Mul¢iavimo*® rinkinys

* Konkretts specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Baro$anas spriegums un frekvence

[6] Plausanas platums

[7] Skanas spiediena limenis

[8] MérTjumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates
limenis

[10] Garantétais skanas intensitates

Iimenis

[11] Vibraciju limenis

[12] I1zméri (garums/platums/augstums)

[13] Griezéjierices kods

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢éSanas” komplekts

* Preciza véertiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Hommnnanka MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MOTOpOT *
[4] TewuHa Ha MawmHaTa *
[5] BonTama u B1A Ha HanojyBarbe
[6] O6em Ha Kocetbe
[7] H1BO Ha aKycTU4YEH NPUTUCOK
[8] OtcTanyBatbe of Mepetvata
[9] M3mepeHOo HMUBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] FapaHTMpaHo H1BO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[11] H1Bo Ha BUGpaLum
[12] [MMeH3uM (BOMKMHA/WIMPHUHA/BUCHHA)
[13] Hop Ha ypepoT 3a ceyetbe
[14] AononHuTtenHa onpema
[15] Komnner 3a ,menete”

* 3a 0oppedeH NOAATOK, NpoBepeTe Aanm
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAeHTUDMKaLM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding

[6] Maaibreedte

[7] Niveau geluidsdruk

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen

[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[13] Code snij-inrichting

[14] Toebehoren

[15] Kit “Mulching”

» Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *
[5] Matespenning og -frekvens
[6] Klippebredde
[7] Lydtrykkniva
[8] Maleusikkerhet
[9] Malt lydeffektniva
[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva
[12] Mal (lengde/bredde/hoyde)
[13] Artikkelnummer
for klippeinnretning
[14] Tilbehor
[15] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen p& maskinens
identifikasjonsetikett.

vii




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napiecie i czgstotliwo$¢ zasilania

[6] Szeroko$¢ koszenia

[7] Poziom ci$nienia akustycznego

[8] Btad pomiaru

[9] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[10] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] Poziom wibracji

[12] Wymiary (dtugos$¢/szerokos$c¢/wysokos¢)
[13] Kod agregatu tngcego

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tensao e frequéncia de alimentagdo

[6] Amplitude de corte

[7] Nivel de pressao acustica

[8] Incerteza de medicao

[9] Nivel de poténcia acustica medido

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragdes

[12] Dimensdes (comprimento/largura/

altura)

[13] Cddigo dispositivo de corte

[14] Acessorios

[15] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare
[6] Latimea de taiere

[7] Nivel de presiune acustica

[8] Nesiguranta in masurare

[9] Nivel de putere acustica masurat.

[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[13] Codul dispozitivului de taiere

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. y1cno o6opoTos Asuratens *

[4] Bec mawmHbl *

[5] HanpseHue 1 YacToTa nUTaHUA

[6] LLnpuHa cKawmBaHmA

[7] YpoBeHb 3BYKOBOrO JaBNEHUA

[8] MorpelwHoCTb U3MepeHns

[9] WM3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOM MOLHOCTH

[10] FapaHTHpyeMmblit ypoBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauum

[12] TabapuTsl (A1MHa/WKpKHa/BbICOTA)

[13] Kop pexyuwiero npucnocobnenma

[14] AononnuTensHoe 06opyAoBaHHe

[15] Homnnext “Mynbumnposarme”

* To4HOE 3HaYeHue CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/bIHe MaLUWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napéjacie napatie a frekvencia

[6] Sirka kosenia

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepresnost merania

[9] Urovef nameraného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove vibracii

[12] Rozmery (dizka/sirka/vyska)

[13] Kdd kosiaceho zariadenia

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre MulGovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja ™

[5] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja

[6] Sirina reza

[7] Raven zvoénega tlaka

[8] Merilna negotovost

[9] Izmerjena raven zvoéne mogi

[10] Zajaméena raven zvoéne moci

[11] Nivo vibracij

[12] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)

[13] Sifra rezalne naprave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

* Za specificni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kosenja

[7] Nivo zvuénog pritiska

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage

[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za maléiranje

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spéanning och frekvens

[6] Skarbredd

[7] Ljudtrycksniva

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmatt ljudeffektniva

[10] Garanterad ljudeffektniva

[11] Vibrationsniva

[12] Dimensioner (langd/bredd/hdjd)

[13] Skarenhetens kod

[14] Tillbehor

[15] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi

[6] Kesim genisligi

[7] Ses basing seviyesi

[8] Olgii belirsizligi

[9] Olgiilen ses giicli seviyesi

[10] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[11] Titresim seviyesi

[12] Ebatlar (uzunluk/genislik/ytkseklik)
[13] Kesim duizeni kodu

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gésterilenleri referans alin.
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BHMUMAHMUE: NPEXAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCINJIYATALUN.

CoxpaHuTb aniA 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NPABUJIA TEXHUKU

BE3OMNACHOCTU
obA3aTesibHble K COBII0AeHUI0

A) OBYHEHUE

1) BHUMAHME! Mepen ncnonb3oBaHWeM MallWHbl BHU-
mMaTeflbHO MpoynTanTe yKkasaHuA. O3HaKOMbTECh C Op-
raHamu yrnpas/ieHWUs W HafjexallMM MCMo/ib30BaHUEM
MalmnHbl. HayunTech 6bICTPO OCTaHaBAMBATbL ABUraTeb.
HecobntofeHne Mep NpefaoCTOPOXHOCTU U peKoMeHAaa-
LMIA MOXET MPUBECTU K 3NEKTPUYECKUM yjapam, nowa-
pam 1/unn HaHeCEHUIO CEPbe3HOro yulepba. XpaHuTe Bce
onucaHusa Mep NpeaoCTOPOXHOCTU U yKasaHWi ANA uc-
nonb30BaHUA B GyayLLEM.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluaiTe noab3oBaTbcA Ma-
LUMHOM AETAM WK MLaM, He0CTaTO4YHO XOPOLIO 3HaKO-
MbIM C NpaBuaamu obpatleHus ¢ Helt. MecTHoe 3aKkoHoa-
TEeNbCTBO MOXET yCTaHaBAMBaTb MUHWMaJIbHbIN BO3pacT
nosb3oBaTens.

3) 970 060pyAOBAHNE MOXKET UCMONL30BATLCA AETbMU 8
NeT 1 cTaplle, a TakXe 04bMU C OrpaHUYeHHbIMKU (K-
3UYECKUMU U YMCTBEHHbBIMU CMIOCOGHOCTAMM, C HapPYLLEH-
HOW 4YyBCTBUTENIbHOCTHIO, HE 06/1a4al0WMMKU OMNbITOM K
3HaHWUAMMU, €C/IN UX AeACTBUAMU PYKOBOAUT APYroe AnLo
WM €CNIN UM OGBACHWU, KaK Noib30BaTbCA MaLUMHON, 1
OHW MOHMMAIOT BO3MOMXHYIO ONACHOCTb. [leTh He AONHKHbI
urpatb ¢ o6opyfoBaHMeM. Y4CTKa 1 N1aHoBOE 0GCY K-
BaHWe He A0/IKHbI BbINONHATLCA AeTbMU 6€3 NpucMoTpa.
4) Hn B KOeM cnyyae He UCMONb3yNTe ra3soHOKOCUIIKY,
ecm B6IN3M HAaXOAATCA 104N, OCOBEHHO AEeTH, UK K-
BOTHbIE.

5) HuKoraa He MCNONb3yiTe MaliMHY, €C/M NoNb30Ba-
TeNb ycTan, naoxo cebs 4yBCTBYeT WM HaXOAWUTCA Moj,
BO3/eVCTBMEM IEKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrONIA UK Be-
LLeCTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb PedeKCOB U BHUMaHKe.
6) MomHUTe, 4TO onepaTop WK NOAb30BaTEb HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE C/ly4aun UK yuepo, HaHe-
CEHHBbIV PYr1MM iMLLaM MK UX MMyLLecTBy. Monb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY MOTEeHUMabHbIX pu-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paBoTaeT, Kpome Toro,
OH [JO/1EH NPUHATL BCe Mepbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOBI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb M 6€30MacHOCTb OKpY-
AKX, B OCOGEHHOCTH Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKO/b3-
KNX UIN HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

7) Ecnu Bbl HaMepeHbl NepefaTh UK OA0IKUTL MaLLMHY
APYrvM fiMuam, yaoCTOBEPbTECH, YTO OHWM O3HAKOMWUINUCH
C yKa3aHUAMM N0 3KCMayaTaL i, U3I0KEeHHbIMU B HACTO-
AleM PyKOBOACTBeE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONMEPALIUU

1) Bo Bpems pa6oTbl Ha MallMHe Bceraa HafjeBanTe npoy-
Hyt0 pabo4yto 06yBb Ha HECKONb3ALLEN NOAOWBE U A/INH-
Hble 6pilokn. He 3anyckaiiTe mawmHy 60CUKOM MK B OT-
KpbITbIX caHganuax. He pekomeHayeTca HaaeBaThb Lienoy-
KW, 6pacneTtbl U LUMPOKYIO OAEMKAY, WHYPKU MU FancTyKu.
Cobepute ANMHHbIE BOOCH. Beerga HapesanTe sawuT-
Hble HayLLUHWKMN.

2) BHMMaTenbHO 0CMOTpUTE paboynii y4acToK U ybepuTe
BCE, YTO MOMET 6bITb OTGPOLLEHO MALLUMHOW, IGO0 NoBpe-
AWTb PEXYLMUIA y3en 1 aBurateNb (KaMHU, BETKW, NPOBO-

NIOKY, KOCTU U T.A4.).

3) MNepep paboToi npoBeguTe O6LMI OCMOTP MaLUUHbI,
B YaCTHOCTU:

— NpoBepbTe BHELIHWIA BUJ PEXYLLEr0 NPUCNOCOBAEHUA
W yAOCTOBEPbLTECH, YTO BUHTbI U PEMYLLMUIA Y3EN HE U3-
HOLLEHbl U He NOBPEMAeHbl. 3aMeHuTe NoBpewAeHHoe
WIN U3HOLLEHHOE pexyllee NPUCNOCOGNEHNE U BUHTbI
BCEeM 6/I0KOM /I COXpaHeHua 6anaHcupoBKu. Ecam no-
TpebyeTcA PEMOHT, OH JO/HEH ObITb BbINOIHEH TONBKO
B CMeLuasM3npoBaHHOM CEPBUCHOM LiEEHTPeE.

Pbiyar 6e30nacHOCTM [0/IeH CBOBOAHO nepemellaTb-
cA 6e3 NPUIOKEHUA YCUINIA, a NPU OTMYCKaHWUKU OH J0N-
KEH aBTOMaTMUYeCKM U GbICTPO BO3BpALLATbCA B HEW-
TpasbHOE MOJIOEHWE, BbI3biBas OCTAHOB PEMYLLErO
npucnocobaeHns.

4) BcAkuii pas nepej MCMo/Sb30BaHWEM NpPOBepPAN-
Te, YTO Ha Kabene NUTaHWA W Ha YAJMHUTENE HeT cre-
[10B MOBPEXIEHUA UM u3Hoca. HesameanutenbHo us-
BNIEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKWU 9NIEKTPONUTaHUA, €CNKU Ka-
6enb UKW YASMHUTEb NMOBPEAWINCh BO Bpemsa pa6o-
Tol. HE MPUKACAMTECb K KABEJIKO, NMOKA Bbl HE
M3BJIEYETE BUIKY N3 PO3ETKW. Hukoraa He nosnb-
3ylTecb MaLUWHOM, eCNv Kabesib NUTaHUA UK YAJMHUTENb
NOBPEXAEHbI MW U3HOLWEHbI. MOBPEXAEHHbIN UK U3HO-
LEeHHbIV Kabenb MOXET NPUBECTH K COMPUKOCHOBEHUIO C
YaCTAMM, HAXOAALLMMUCA NOJ HANPAKEHUEM.

5) [lo Ha4ana paboThbl cnefyeT Bcerga yctaHaBAMBaTh 3a-
WMTY Ha BbIxofe (KOHTelHep AnA c6opa Tpasbl, 3alUTy
60KOBOro Bbibpoca UK 3alunTy 3a4Hero Bbibpoca).

C) NPU 3HCNJIYATALNU

1) Pa6oTaliTe TONbKO NpW JHEBHOM CBETE WK MPU XOPO-
LIeM WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWU, B YCIOBUAX XOPOLLEH
BMAMUMOCTH. Ha paboyem yyacTKe He A0MKHO GbITb B3pOC-
NbIX NOAEN, AeTeN U IHUBOTHbIX.

2) Ecnun BO3MOXHO, U3beraite paboTbl HA MOKPOW Tpase.
M3beraiTe paboTbl NOA AOKAEM MU €CAN BAU3UTCA rPo-
3a. He ncnonbsyiTe mMalmHy B NA0XYLO Norogy, 0CO6eHHO
€CJIM BO3MOXHbI MOJIHUM.

3) He nogBepraiTe MaluMHy BO3AEMCTBUIO [OMAA WU
B/IaXHOCTW. Bofia, npoHMKatowas BHyTpb 060pyf0BaHus,
noBbILaeT PUCK 3NEKTPUYECKOro yaapa.

4) MNpu paboTe Ha CKNOHax Bcerga MMenTe COOCTBEHHYIO
TOYKY OMNopbl.

5) Hukorga He pab6oTaiiTe 6erom, TONAbKO Liarom; usbe-
raiTe cuTyauui, Koraa ra3oHOKOCUIKA TAHET 3a Co6oM
oneparopa.

6) ByabTe 0COGEHHO BHUMATE bHbI, MPUBAMKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHUyUTb BUAUMOCTD.

7) Ha HaknoHHbIX radoHax paboTaiTe B NONepeyHoOM Ha-
npaB/ieHNN U HU B KOEM C/ly4yae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHMMATEsIbHbl NPU U3MEHEHUW HanpasieHus
W cnepuTe, 4TOGbl Koleca He CTOJIKHY/IMCh C NPensATCTBU-
AMMW (KaMHW, BETKWU, KOPHU U T.A.), YTO MOMET NpUBECTH
K 6OKOBOMY CKOJIb}KEHUIO UJIM NOTEPE KOHTPOAA Haj Ma-
LUMHOW.

8) MalumMHa He AO/IKHA MCMONb30BaTbCA Ha rasoHax C
YK/IOHOM Gonee 20°, He3aBUCMMO OT Hanpas/ieHWUa ABU-
HEHUA.

9) ByabTe Ype3Bbl4aliHO BHUMATE bHbI, €C/IM NPUXOAMTCA
TAHYTb ra30HOKOCWAKY Ha ce6s. Mpu ABUKEHUMU 3aAHUM
XOZlOM CMOTPWTe Hasaj A0 ¥ BO BPEMSA [BUKEHWA, 4TOGbI
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y6e1TbCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUNA.

10) OcTaHoBMWTE pexyLiee npucnocobaeHue, ecnm Tpeby-

eTCA HaKJ/IOHUTb Fa30HOKOCUJIKY AR NMEePEeHOCKH, nepe-

ceyb y4acTKM 6e3 pacTUTEeNIbHOCTU MAKU TPaHCMNOPTUPO-

BaTb ra30HOKOCUJIKY K MeCTy paboTbl 1 06paTHo.

11) Korpa Bbl pa6oTaeTe Ha MalMHe pPAAOM C AOPOroMu,

yuuTbIBalTe NOTEHLUMAbHOE NPUCYTCTBUE PYTrUX TPaHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKorga He MCNONb3yiTe MalIMHY, eCAu ee 3aluT-

Hbl€ MPUCMNOCOGNEHNA NOBPEMAEHDI, MU HE YCTaHOB/IEHbI

KOHTeWHep ana cb6opa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca

WU 3almTa 3aHero Bbibpoca.

13) CobntoaaiiTe OCTOPOKHOCTb, paboTan pAAoM ¢ 06pbl-

BaMu, KaHaBaMu 1 6eperamMmm BOAOEMOB.

14) 3anycKaiTe ABuraTenb OCTOPOMHO COrNACHO WH-

CTPYKLUMAM 1 Aepxa HOru noAasiblie OT PexyLiero npu-

cnoco6neHus.

15) Bo Bpems 3anycka 06e pyKu JONHKHbI HAXOAUTBCA Ha

pYKOATKe.

16) He HaK/nOHANWTE rasoHOKOCW/IKY pANA 3anycka.

BbinonHANTE 3anycKk Ha pOBHOM y4acTKe, rae HeT npenaT-

CTBWI U BbICOKOM Tpasbl.

17) He npubnuxkanTe pyKM U HOTK K BpaljaloMMCaA Ya-

CTAM 1 He nomelyanTe ux noj HumK. Becerga pepmmTech

Ha paccTOAHUM OT OTBEPCTHA ANA Bbibpoca.

18) He noagHumainTe u He nepeHocUTe ra30HOKOCUIIKY C

BKJIIOYEHHbIM [iBUraTeNeM.

19) He pas6upalitTe 1 He OTKOYalTe 3alUTHbIE YCTPOM-

cTBa.

20) B Mmogenax ¢ TAroBbIM arperaTtom OTK/OYUTE cuene-

HWe nepejayn Ha Kosneca Ao TOro, Kak 3anyCcTuTb ABW-

ratenb.

21) Wcnonb3yiTe TO/MBKO AOMNONHWUTENbHOE OGopyroBa-

HWe, yTBEPH/JEHHOE N3roTOBUTENEM MaLLMHBI.

22) He ncnonb3yiTe MallnHy, €Cav JONONHUTENbHOE 060-

PYAOBaHME/MHCTPYMEHT He YCTaHOBEHbl B Npeaycmo-

TPeHHbIX MecTax.

23) BblKnto4MTE pexyLiee npucnocobneHue, agpuratens U

0TCOEANHNTE Kabenb NUTaHWA (YA0CTOBEPLTECH, YTO BCE

NOABUMHbIE Y3/1bl MOIHOCTHI0 OCTAHOBU/NCH):

- Bo BpemA nepeBo3Ku MaLLUHbI;

— Kamablvi pas, Korga ra3aoHoKocuKa octaeTcs 6e3 npu-
cMoTpa;

- Mepea Tem, Kak MPUCTYMUTb K YCTPAHEHUIO MPUYUH
GJIOKMPOBKM W/IN YCTPAHEHWIO 3aCOPEHUA BbIX/I0MHOM
Tpy6bI;

- Mepea TeM, Kak NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YACTKE MU

paboTe Ha MaLLunHE;

Mocne yaapa o NoCTOpoHHMIA npeameT. MposepbTe, He

6blna N1 NoBpeXAeHa MaluHa U NpoBeaUTe HEeobXo-

AMMbI PEMOHT [J0 TOrO, KaK CHOBa eV N0/Ib30BaTbCA.

24) BbIKN04MTE peryLee npucnocobneHne 1 gBurartesb:

— Korpga Bbl CHMMaeTe unM yctaHaBiMBaeTe KOHTEMHep
Ana céopa Tpasbl;

— Kaxpbiit pas, Koraa Bbl CHUMaeTe UM ycTaHaB/nBaeTe
6OKOBOW }enob ANA BbIGPOCE;

— lNepep perynnpoBKOW BbICOTbI CKalIMBAaeMOW Tpasbl,
ec/u 3Ty onepauuio HeNb3A BbIMOJHUTL C BOAWUTENb-
CKOro mMecTa.

25) Bo Bpema pa6oTbl Bcerga AepHuTech Ha 6e3onacHom

pacCTOAHMM OT BPALLAKOLLEroca pexyllero npucnocobGne-

HUWA, HACKOJIbKO 9TO NO3BONAET [IMHA PYKOATKU.

26) BHUMAHME - B cnyyae noNOMOK MK aBapuii BO Bpe-

MA paboTbl HEe3aMe/[/IMTENbHO BLIK/OYATE fBUraTesb 1

y6epuTe MalluuHy, YTO6bl OHa He HaHecna eue 60/bLUNiA

ywep6; ecnm npousoLien HecyacTHbIW cayyai 1 onepa-

TOP WM TPETbU LA NONYYUAM TPaBMbl, He3aMeAIUTe b-

HO NPUMMUTE MepbI MO NOMOLLM NoCcTpasaBWnM, Haubonee
noaxoAsline B KOHKPETHOM CUTyauuu, u obpaTutech B
MELMLMHCKOE YUYpPEHAEHUE AN HEOBXOAMMOrO JIeHEHUS.
TwarenbHoO yaanuTe matepuas, KoTopblit MOXKET HaHeCTH
ywep6 Man TpaBMbl NIOAAM U HMUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT
€ro He 3aMeTUTb.

27) BHUMAHUE - 3HayeHWs ypoBHA LWyma W BUOGpa-
UMM, yKasaHHble B HACTOALWEM PYKOBOACTBE, ABAAIOT-
CA MakKCUMasbHbIMU PaBGOYMMU 3HAYEHUAMU MaLUMUHbI.
Mcnonb3oBaHue Hec6anaHCUMPOBAHHOIO PEXYLLEro ase-
MEHTa, C/IMLLKOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YECKOro OGCNYHMBaHUA CYLLECTBEHHO B/MAIOT Ha ypo-
BeHb lWyma v Bubpauuio. CnepoBartesibHO, HEOGXOAMMO
NPUHATB NPOMUNAKTUYECKME Mepbl AN YCTPaHeHUA BO3-
MOMHOrO yLiep6a, BbI3BAHHOIO BbICOKMM YPOBHEM LyMa U
BMOPALMOHHBIMU Harpy3Kamu; BbINOHATL 06CNyKMBaHWe
MallWHbl, HaeBaTb NPOTUBOLIYMHbIE HaYLIHUKW, AenaTb
nepepbiBbl BO BpeMs paboThbl.

D) TEXOBCNTY KUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHME! - OTcoeanHuTe MallMHy OT CeTu nuTa-
HWA W NPOYUTANTE COOTBETCTBYIOLME MHCTPYKLMU NEPE,
BbINOJIHEHWEM KaKUX-TMB0 onepauuii N0 O4MCTKE UK Te-
xo6cnyKunBaHuio. Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTcTeyeT
PUCK ANA PYK, HaJeBawTe NOAXOAALLYIO OAEHKAY M pado-
Yyue nepyaTku.

2) BHUMAHME! — HuKoraa He MWCNoONb3yinTe Maluu-
HY C W3HOCMUBLUMMUCA WAW MOBPEHAEHHBIMW YacTAMM.
MoBpemaeHHbIE 1 U3HOCUBLLUMECA AeTanu BCeraa Heobxo-
MMO 3aMEHATb, OHW He NoANexaT peMoHTy. Mcnonbayiite
TO/IbKO OPUrMHA/bHbIE 3an4acTu: UCMOb30BaHUE HEOPU-
TMHaNbHBIX W/MAKW HENPaBWIbHO YCTAHOB/IEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMeT CHU3UTb YPOBEHb 6e30MacHOCTH Ma-
LUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4an UK TPaBMbl, @ TaK-
e CHMMaeT C M3roToBUTeNA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TW
o6cToATEeNbCTBA.

3) Bce onepauuu no TEXHUYECKOMY OGC/YMHMBAHUIO U
peryniMpoBKam, He onucaHHble B AaHHOM PyKoBoacTBe,
[O/MKHbI BbITb BbINOJIHEHbI Yepes Balero AUCTPUOLIOTO-
pa unu B cneumannsaMpoBaHHOM CEepBUCHOM LEHTPeE, pac-
nonaratoLMM NoAroTOBNIEHHbLIM NMEPCOHANoM 1 060pyao-
BaHWEM, HEOGXOAMMbIMU NS NPaBUNbHOrO BbINOJHEHUA
paboTbl U NOAAEpPKaHUA NepBOHAYaIbHOro YpoOBHA 6e3-
0MacHOCTM MaluHbl. Onepaunu, BbiNOJHEHHbIE B HEMOA-
XOAALWMX ANA 3TOr0 CTPYKTYpax Uan HeKBannduumMpoBaH-
HbIMW JIIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUAOB
rapaHTMM U CHUMAIOT C U3rOTOBMTENA BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb U 06A3aTeNbCTBa.

4) Mocne Kaporo MCMNONb30BaHWA OTCOEAMHANTE Ma-
LUMHY OT CETU NUTAHWA 1 06CNneayiTe ee Ha Haan4ue no-
BPEHAEHUN.

5) Cnepute 3a TeM, 4TOGbI raku U BUHTbI Bblav 3aTAHYThI,
AN YBEPEHHOCTK B TOM, 4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npu pa6oTe. PerynapHoe Texo6CnymmBaHne YpesBblyai-
HO BaMHO N5 NOAAEPHAaHUA HAAEKHOCTU U dKCnyaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYHOM YpOBHe.

6) PerynsapHo npoBepAnTe, 4TO BUHTbI PEIKYLLEro NPUCHo-
CO6GEHWA NPaBUIbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBaiiTe paboune nepyaTku npu nobbix AeNCTBU-
AX C PEXYyLWMM NpucnocobieHnem, nNpu ero AemMoHTam)e
WM MOHTaXe.

8) BbinonHaAKTe 6anaHCUPOBKY PEXYLLEro Npucnocobie-
HWA NpW ero 3atoyke. Bce BbINOMHAEMblE Ha peryLiem
npucnoco6neHnn onepauum (AeMoHTaX, 3aTto4Ka, 6anaH-
CUPOBKA, MOHTaX W/MNK 3aMeHa) ABNAAIOTCA CNOKHbIMU U
TPeGyIoT crneuuanbHbiX HaBblKOB, MOMUMO MCMOb30Ba-
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HWA COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYMEHTa; B LieNnsax 6esonac-
HOCTH, OHU AONKHbBI BCErAa BbINOJHATLCA B CNeLUanvau-
pPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpeE.

9) Bo BpemAa Hanagku MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHMMATE/IbHO BO M36emaHWe nonajgaHua nanbLes
B Web MEXAY ABUIKYLIMMCA PEHYLIUM NPUCNOCOBNEHN-
€M 1 HEMOABUMKHBIMM y31aM1 MaLUWHbI.

10) He npuKacaiTecs K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka MallKHa He OTKJIIoYEHa OT PO3ETKK, U [10 TeX Nop, NoKa
pexyliee NpUcnoco6ieHne NONHOCTbI0 He OCTaHOBMUTCA.
Bo BpemA 06CNyHMBAHUA PEXYLLEro npucnocobneHuns
cnepyeT yuuTbiBaTb, 4TO pexyllee NpucnocobaeHmne Mo-
eT ABUraTbCA flaxe Korjaa MalliHa OTKJIIoYeHa OT CeTH.
11) YacTo npoBepsnTe COCTOAHME 3alMUTbl GOKOBOTO Bbl-
6poca, 3aluTbl 3ajHero Bbibpoca, KoHTelHepa Ans c6o-
pa TpaBbl ANA BbIABNEHWA UX U3HOCA WU/ NOBPEKAEHMA.
Ec/1 oHM NOBpeKAEHbI, 3aMEeHUTE UX.

12) EciM HaKnenKu ¢ yKasaHWAMK 1 npeaynpeanTebHbl-
MM COOGLLEHNAMMN NOBPEHEHbI, 3aMEHNUTE UX.

13) XpaHuTe MalLnHy BHe AOCATaeMOCTH AETEN.

14) [laiTe OCTbITb ABUraTenNo nNepes nepemMeLleHMem ma-
LUMHbI B KAKOE-MGO NoMeLLeHue.

15) Ana npepoTBpalleHUa OnacHOCTU BO3ropaHWA OYu-
CTUTE ra30HOKOCUJIKY, ¥ B YaCTHOCTH iBUraTe b, OT OCTaT-
KOB TPaBbl, IMCTLEB UM U3/IULLKOB CMa3Ki. ONopomHUTE
KOHTeWHep AnA cb6opa Tpasbl M He OCTaBAANTE EMKOCTH CO
CKOLLEHHOW TpaBoW BHYTPU NMOMELLEHUIA.

E) AONOJIHUTEJIbHbIE MEPbI
NPEAOCTOPOHHOCTHU

1) He ncnonbayite malunHy BO B3pbIBOONACHOM cpefe,
no6AN30CTU OT FOPIYMX WAKOCTEW, rasa Wau Mblau.
OneKTpoo6opyA0BaHNE rEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MO-
ryT NPUMBECTU K BO3rOPaHUIO NblJv UM NapoB.

2) YpepwumBaiTe Kabenb-yANIMHUTENb HA PacCTOAHUU OT
pexyuiero npucnocobiexus. Pexyuiee npucnocobneHve
MOMET NoBpeAnTb Kabenb 1 NPUBECTM K COMPUKOCHOBE-
HUIO C YaCTAMM, HAXOAALMMUCA NOJ, HANPAKEHNEM.

3) HuKorga He nepeesanTe ra30HOKOCUJIKOM MO a/eK-
TpuyecKomy kabento. Bo Bpema paboTbl HEO6XOAMMO, HTO-
6bl Kabenb HaxoAMCA No3aAn ra30HOKOCUITKK, BCErAa co
CTOPOHbI CKOLIEHHOW TpaBsbl. Mcnonb3yiTe Kpennewue
Kabens, KaK NoKasaHo B ;aHHOM PYKOBOACTBE, YTOObI Ka-
6enb cny4aHO He OTCOEAMHUICA, a TaKKe ANA NpaBuU/b-
HOro 1 6ecnpenATCTBEHHOrO NOAKJ/IYEHUA K pO3eTKe.

4) MuTaHve o060OpYAOBaHUA [O/IKHO OCYLECTBAATLCA
npu nomoLm avddepeHumansHoro seikaovatena (RCD -
Residual Current Device) ¢ TOKOM pasbeanHeHus, He npe-
Bbiwatowmm 30 MA.

a) Bunka mMalmHbl A0MKHA GbiTb COBMECTUMOWM C PO3eT-
KOW. HuKorpa He BHOCUTE M3MEHEHWIM B KOHCTPYKLMIO
BWUIKKW. He ncnonb3ynte agantepsl C 3a3eMIEHHbIMK Ma-
WwMHamMn. HemoanduLuMpoBaHHble BUIKWU, COBMECTUMbIE C
PO3ETKOM, CHAKAIOT PUCK 3/IEKTPUYECKOTO yapa.

6) Habenb nuTaHMA MalUMHbI B C/ly4ae ero noBpeaeHns
HEo6X0MMO 3aMEHWUTb WUCKJIIOYMTENbHO Ha OpUrMHasb-
HbI 3anacHON Kabe/b, YTO MOXeT BbINONHUTL Ball AMUC-
TPUGLIOTOP MM NEpCcoHan CneuuannaMpoBaHHOro cep-
BMCHOTO LieHTpa.

7) CtaunoHapHoe NoaKaHeHne 1I60ro a/1eKTPUHEeCcKo-
ro npuéopa K aN1eKTPOCeTU 3[aHNA JOMKHO BbINONHATL-
cA KBaAM(MULMPOBAHHBIM 3/IEKTPUKOM, B COOTBETCTBUM
C fefcTByOWMMU HOpMaMKu. HenpasuibHoe nogKtoye-
HWEe MOXET HaHeCTU CEepbe3HbIN yLep6, BKAOYaA CMepTh.
8) BHUMAHME: ONMACHOCTb! BnamHoCTb 1 aneKkTpuye-
CTBO HECOBMECTUMbI IpYT C APYroM:

Pa6oTa ¢ 91eKTPUYECKUMU KaGenaMu 1 nx nopcoeanHe-

HWE JONKHbI BbINONHATHCA B CYXWUX YC0BUAX;

— HuKorga He gonycKaiTe KOHTaKTa 3/1eKTPUYECKOM po-
3eTKW UK Kabena C BNaXHOM 30HOM (lya Uav Bnam-
Has Tpasa);

— CoepanHeHUA Mexay Kabenfimu u po3eTHKamu [JOIKHbI
6blTb repMeTUYHbIMU. McnonbayiTe yANUMHUTENU CO
BCTPOEHHbIMU FrEPMETUYHBIMU 1 CEPTUDULMPOBAHHBIMU
po3eTKaMu, MMetoLMecs B NpoaaxKe.

9) Kabenn nUTaHna AONKHbI UMETb Ka4eCTBEHHbIE XapaK-

TEePUCTUKM He HuKe Tuna HO5RN-F nan HO5VV-F npu mu-

HMMasIbHON naowaan ceyenuna 1,5 MM2 M MakcMmasibHOM

peKomeHzayemMol anunHe 25 M.

10) 3auenuTe Kabenb 3a KpPenieH1e nepes 3anyckom ma-

LUMHBI.

11) He ucnonbayiiTe Kabesnb HeHagnewalmm o6pasom.

He TAHUTe 3a Kabenb Npu NnepemMeLleHna MallKHbl, He TA-

HUTEe Kabesb, YTOObI U3B/IEYb BUJIKY U3 po3eTKU. Habenb

[IO/IKEH HaXOAMTLCA flasleKo OT MCTOYHUKOB Tenna, mac-

na, OCTPbIX Yr/I0B U NOABWUMHbIX Y310B. MOBpPEMAEHHbIN

WM 3anyTaHHbI Kabesib NOBbILAET PUCK 3NEKTPUYECKO-

ro yaapa.

12) Bo BpemA paboTbl Kabenb-yaJMHUTENb HE [ONIKEH

6bITb 3aMOTaH BO U36eXaHWe neperpesa.

13) U36eraiTe CONPUKOCHOBEHUA Tena ¢ TaKUMU 3a3eM-

NEHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, KaK Tpy6bl, paguatopbl, Ky-

XOHHbI€ M/INTbI, XONOANIbHUKW. PUCK 3aNE€KTpUYecKoro

yAapa noBbIWAETCA NPU COMPUKOCHOBEHWM Tena ¢ 3a-

3eMNeHneEM.

14) Hukorpa He neperpyanTe MawunHy. Mcnonbayiite ma-

LUMHY, NpeAHAa3HaYeHHYI0 ANA AaHHOM paboThbl. [paBuabHO

Bbl6paHHaA MallMHa BbINOJHUT paboTy nyywe u 6e3onac-

Hee, CO CKOPOCTbIO, 417 KOTOPOK OHa 6blna pa3paboTaHa.

F) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kamabivi pas, korga TpebyeTtca nepeaBuHYTb, NOAHATb,

nepeBesTU UM HAKNOHWUTb MaLLUHY, cneayeT:

— Hapgeatb nioTHbIe paboyne nepyaTku;

— MoaHMMAaTb MaLKHY, yXBaTUB ee B TaKWX TOYKaXx, YToObl
OHa He BbICKONIb3HYNa, Y4YMUTbIBasA ee BEC U 0COBEHHO-
CTW KOHCTPYKLMK

— lNpuBAeyb KONMYECTBO NtOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MallMHbI M XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTaa
WK MecTa, B KOTOPOM HEOBGXOAMMO €€ YCTaHOBUTb UK
OTKyAa cneayeT ee 3abpatb

— Y[0oCTOBEpUTLCA, YTO NPU NepeMeLieHnn MallMHa He
HaHOCHT yLLep6 1 TpaBMbl.

2) Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKKU 3aKPEnUTE MalnHy npu

NOMOLLM COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB UK LiENei.

G) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

1) OxpaHa OKpyKaloLei cpeabl A0HKHA ABNATLCA Cylue-
CTBEHHbIM W NepBOOYEPesHbIM acneKTOM Mpu Mosb30-
BaHWMM MalUMHOM, BO 61aro 4esoBe4YecKoro obliectsa u
OKpYalLen cpespl, B KOTOPOM Mbl duBeM. CTapaiTech
He 6eCMOKOUTL OKPYKaloLLMX.

2) Ctporo cobntopanTe MeCTHble HOPMbI MO yTUAN3ALUK
YNaKOBKW, MOBPEM/AEHHbIX YacTelh UK NoBbIX dNEeMeH-
TOB CO 3HA4YUTE/IbHLIM BAMAHWMEM Ha OKPYMalollyo cpe-
Aly; 9TW OTXOAbI HE AOJIKHbI BbIGPACHIBATLCA B MyCOPHbIE
KOHTEMHEPDI, a [OMKHbI GbiTb OTAENEHbI U NepeAaHbl B
cneuuanbHble LEHTPbl c60pa OTXOAO0B, 3aHWMMaloLMecs
1x nepepaboTKOMN.

3) Ctporo cobntoaaiTe AEUCTBYIOLWME HA MECTHOM YPOB-
He npaBmia No BbIBO3Y 0TX0A0B Pa6oThl.
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4) Mocne 3aBepLUEHUA CPOKa CAyKObl MalMHbl He Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTECh B LEHTP c6opa OTXOA0B
B COOTBETCTBMW C [ENCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOAa-
TeNbCTBOM.

O3HAKOMJIEHUE C MALLUMHOWM

OMUCAHUE MALLUHBI U OBJIACTU
EE NPUMEHEHUA

JaHHas mawwuHa ABNAETCA cafjoBbiM 06OpPYAOBaHWEM,
W, B 4aCTHOCTH, Fa30HOKOCWJIKOM C MeLeXoAHbIM ynpas-
NeHnem.

MawmHa CoCcTOUT U3 ABWUraTess, KOTOPbIA MPUBOAWT B
fieficTB1E peryLiee NPUCNoco6AeHUe, PacnoOKEHHOE B
KapTepe, y MalUMHbI UMEIOTCS KOJleca 1 PYKOSTKA.

Onepatop BefeT MawuHy W ynpasasieT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, Bceraa HaxoffCb 3a PYKOATKOM, NO3TOMY OH
BCerAa HaxoAuTCA Ha 6e30MacHOM pacCTOfHUM OT Bpa-
LLaloLEerocs pemylero npucnocobnenus. Ecav onepartop
OTXOAMT OT MalLMHbI, TO ABUraTesib U pexyliee npucno-
CO6/IEHME BbIK/IOYAIOTCA B TEYEHNE HECKOJIbHMUX CEKYHA,

npep,ycmorpeHHoe ucnosnb3oBaHue

OTa MalmHa paspaboTaHa U U3roToBNeHa AA KOWeHUA
(1 c6opa) TpaBbl Ha Caf0BbIX y4acTKax M rasoHax ¢ niao-
aabto, COOTBETCTBYIOLEN NPOU3BOAMTENBHOCTU MaLLK-
Hbl, KOTOpasA yNpaB/iAeTCcA UAYLLMM 3a HEl onepaTopoM.
CneuunanbHble [OMNOAHUTENbHbIE MPUCNOCOGNEHUA K
yCTpOCTBA MOTYT OTK/IOYMTL COOP CHOLUEHHOW TpaBbl
nnu o6ecneynTb paboTy B PEXMME MyIbYMPOBaHMA, Korpa
CKOLLeHHan TpaBa pacnpeaesiAeTcaA no rasoHy.

Tun nonb3oBartensa

JlaHHana malunHa npegHas3HavyeHa Aasa LWMPOKOro I'IOTpeﬁM'
Tensa, ANA HenpodeccuMoHaNbHOro NPUMeHeHus. dTa Ma-
WnHa npegHasHa4vyeHa gna NOBUTENBCKOrO npUMeHeHus.

HenpaBsunbHoe ucnonbsosaHue

Jllo6oe fpyroe Mcnonb3oBaHWe, OTIMYHOE OT BbilLeynomaA-

HYTOro, MOXeT CO3/iaTb OMacHOCTb M NMPUYUHUTDL Ylep6

NoAAM U/MAK UMYLLLECTBY.

BxoguT B NOHATME HENPaBW/ILHOIO MCMO/Ib30BaHKA (B Ka-

4ecTBe NPUMepa, HO He OrPaHNYMBaACh STUMU CITyHaAMM):

— NepeBO3UTb Ha MallMHe B3POC/bIX MOAeN, AeTen nnm
HUBOTHBIX;

— NO0Ab30BaTbCA MALIMHOW AR COGCTBEHHOro nepeme-
LeHNs;

— WUCNo/Mb30BaThb MalWHY AN GYKCUPOBKM MM NopTan-
K1MBaHWA rpy30B;

- WCMONb30BaTb MalMHy AnA c6opa JIMCTbEB WU OT-

XO[0B;

1MCcnonb30BaTh MalWHY A8 BblpaBHUBAHUA HUBOW U3-

ropofu Wan ANA CTPUKKN HETPABAHUCTBIX PACTEHUI;

ynpaB/iieHWe MalWHOW OAHOBPEMEHHO HECKOIbKUMM

onepartopamu;

- NPUBOAMTL B [lelCTBME BpaLLAlOLLEeCcs pexyliee npu-
cnoco61eHne Ha HeTPaBAHUCTbIX y4acTKax.

UAEHTUDUKALMOHHBIN AP/IbIK U COCTABHBIE
YACTU MALLUUHDI
(cM.puCyHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH

2. 3HakK cooTBeTcTBUA ANperTHBe CE

3. lNop narotoBneHus

4. Tun ra30HOKOCHIKMN

5. 3aBoacKoW HoMep

6. HanmeHoBaHWe n afpec M3rotoBuTeNs

7. Kop vspenus

8. HoMWHanbHaaA MOLWHOCTb U MaKCUMasbHOE YUC/IO
060pOTOB ABUraTens

9. BecBKr

10. HanpsmeHune n yactota nuTaHua

10a. Knacc 3awmThbl

11. Waccu

12. Asuratenb

13. Pexyuiee npucnocobneHune

14. 3awuTa 3agHero Bbibpoca

14a. BoKoBOM ¥enob Anna BbiGpoca (ecnv OH NpesycMo-
TpeH)

14b. 3awuTa 60KOBOro BbIGpOCa (€C/IM OHa NpeAyCcMOo-
TpeHa)

15. KoHTeliHep gna c6opa Tpasbl

16. PykosaTKa

17. MNpwuBog BbIKNtOYaTENA

19. Pbiyar BKAOYEHUA NpuBoja

Cpasy noc/sie NoKynK1 MalunHbl 3aHECUTE ee UAEHTUDHU-
KalWOHHblIe AaHHble (3 - 4 - 5) B cneuuanbHblie Noas Ha no-
crliefiHeW cTpaHuLie pyKOBOACTBA.

O6pasel, eknapaunm CooTBETCTBUA HAXOAUTCA Ha Npea-
nocnefHeln cTpaHuLe pyKoBOACTBA.

He Bbi6pacbiBaitTe anekTpoobopyaoBaHue BMECTE

Cc 06bl4HbIMKM OTXOAamu. B cooTBeTcTBMM C
mmm EBponeiickoit aupekTusoit 2012/19/EC oTHocu-

TeNbHO BbIBEAEHHOI0 U3 AKCMAyaTauum aNeKTpuye-
CKOTO M 3/1EKTPOHHOI0 060PYA0BAHNA 1 €€ NPUMEHEHNEM
cornacHo npasuaam CTpaHbl 9KCnyaTalum, BbiBEAEHHOE
M3 3KCNayaTauuu aneKTpoobopynoBaHUe AOMKHO OT-
npaBNATLCA Ha NepepaboTKy B COOTBETCTBUM C TpeboBa-
HWUAMM MO OXpaHe OKpYIKaloLen cpefbl OTAENbHO OT Apy-
rux oTxoAoB. Ecav anekTpoobopyaoBaHue BoiGpackiBaeT-
CA Ha CBa/IKy WM 3aKanblBaeTCA B 3eM/I0, BPeJHble Be-
LWecTBa MOrYT NPOHWUKHYTb B CNOM NOA3EMHbIX BOA U NO-
nacTb B NULLEBbIE NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHUI0
ywep6ba Balemy 340pOBbi0 U XOPOLLIEMY CaMO4yBCTBHUIO.
[ns nonyveHus 6onee nogpo6HoM MHGOpMaLmMm no nepe-
paboTKe 3TOro U3fenuna obpalianTecs B yYpexaeHue, oT-
BETCTBEHHOE 3a NepepaboTKy OTXOAOB, WM K Bawemy
ANCTPUBBLIOTOPY.

OMUCAHUE CUMBOJ10B, MPUBEAEHHbIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA
(rpe oHn NnpepycMoOTpEHbI)

20. BHUMAHME - 3anyck gsuratens
BbI3bIBAET O4HOBPEMEHHOE BK/IOYEHUE PEHYLLErO
npucnoco6aexHns.

21. OcTtaHoB

22. Xog

23. MpuBOA BHAOYEH

36. NHAMKATOP COAEPHMMOro KoHTelHepa ana céopa
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TpaBbl: NOAHAT (@) = NycToM / onylyeH (b) = NoNHbIN

MNPABWUJIA BE3OMACHOCTHU - Mpu nonb3oBaHuu ra-
30HOKOCW/IKOW cneayeT cobnoaTh OCTOPOXHOCTb. Ana
3TOM Lie/In Ha MallMHE UMEITCA MUKTOrPaMMbl, KOTOpble
HaMOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NpefoCTOPOHKHOCTH.
Mx 3Ha4YeHue noAacHaeTcA Huwe. Kpome 3Toro, peKomeH-
flyeTcA BHUMATENbHO MPOYMTaTh NpaBuaa TEXHUKK 6Ge3-
OMAaCHOCTU, U3NIOKEHHbIE B CMeLuasbHON rnaBe HacToA-
Lero pyKoBOACTBa.

3amMeHWTe MOBPEMHAEHHbIE WM MJIOXO YATaeMble 3TH-
KETKU.

41. BHumaHwme: MNepep MCNoib30BaHWEM MaLLMHbI NPOYM-
TaviTe pyKoOBOACTBO MO aKCnayaTauum.

42. OnacHocTb Bblbpoca. YaanuTb ftofen 3a npegensl
pabouyeit 30HbI BO BpeMA paboTbl.

43. TonbKO ANA ra30HOKOCWOK C TENN0BbLIM ABUraTeNem.

44. BHMMaHKWe, OCTPOE pexyliee npucnocobieHue: pe-
Hyllee npucnoco6ieHne MpoAo/KaeT BpalaTbeA
flawe nocne BblKYeHUs asuratens. Mssnexainte
BUJ/IKY U3 PO3ETKW Nepes BbINOIHEHWEM 06CNyKMBa-
HWA UM €CIU Kabenb NOBPEHKAEH.

45. BHWMaHWe: yaepuBanTe Kabenb NMTaHWUA Ha paccTo-
AHWUM OT PEXYLLEero NPUCnocobaeHns.

46. OnacHocTb nope3oB. MoABUKHOE pexyLiee npucno-
cobnexune. He BcTaBaAnTe PyKW UK HOTU BHYTPb Bbl-
EeMKM ANA pexyLLero npucnocobaeHus.

NPABUJIA SKCNNYATALUAU

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, COAepHa-
LWMUXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLMX PUCYHKOB (pac-
NOJIOHKEHHbIX Ha cTpaHuue iii 1 nocneayowmx) onpe-
AenAetca uubpon, npeplecTByolen Ha3BaHUIO
KampaoWn rnasbl.

1. SABEPLUUTb MOHTAH

NPUMEYAHUE MatumHa momeT 6bITb noctasieHa ¢ He-
KOTOPbIMWU KOMIOHEHTaMMU, YHe YCTaHOBIEHHBIMM Ha HEH.

ABHVIMAHVIE! PacnakoBra u 3aBeplueHue MOHTa-

Ha [OJIHHbI BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOW ro-
BEPXHOCTH, r4e AOCTaTOYHO MeCTa A/ NepemMeLjeHNs
MaluMHbl M ee ynaKoBKM, Bcerja noJib3yfacb COOTBET-
CTBYIOWMMU MHCTPYMEHTaMH.

YTunnsaumna ynakoBKu [OJIHHA NPON3BOANTLCA B CO-
OTBETCTBUH C [EHCTBYIOLMMN MECTHBIMU HOPMaMH.

3aBepLuMTe MOHTaMX MaluMHbl B COOTBETCTBMU C yKa3aHU-
AMM, U3NTOKEHHBIMU B UHCTPYKLMAX, MPUIOKEHHDBIX K Kam-
[LOMY MOHTUPYEMOMY Yy31y.

2. ONMUCAHUE OPTAHOB YNPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HaveHne cuMBO/IOB, MPUBEAEHHbIX Ha
opraHax ynpaB/IeHWs, OBBACHAETCA Ha NPeAbIAyLLMX CTpa-
HULax.

2.1 BbiKAO4aTeNb ABOWHOrO AeicTBUA
[BuraTenb ynpaBnseTcs BblKIlOYaTENEM [BOMHOIO Aei-
CTBUA BO M3BeaHWe cay4anHoro sanycka.
[NA BbINONHEHUA 3anyCKa HaXMUTE Ha KHOMKY (2) 1 no-
TAHWUTE pblyar (1).

A RIS 3anyck gBuratensa Bbi3biBaeT O4HO-

Bf 0€e BH/II0 peyLyero npUcnoco6ieHus.

P

[Buratens ocTaHaB/MBaeTCA aBTOMATUYECKU MPU OTMy-
CKaHuu pbiyara (1).

2.2 PerynupoBHKa BbICOTbI CKaluMBaHUA

BbicoTy cKaluMBaeMon TpaBbl PEryINPYIOT CreunasbHbl-
My pbldaramu (1).
YeTblpe Koneca AO/MHKHbI 6biTb YCTAHOB/EHbI HA OAHOM
BbICOTE.

BbINMOJIHANTE STY OMEPALIMIO NMPU BbIKJIIOYEHHOM
PEXHYLLEM NMPUCNOCOBJIEHNN.

2.3 Pblyar BHAOYEHUA npuBoaa
(ecnu oH umeeTca)
B mMopaensx ¢ TAroBbIM arperaTtoM NpPoABUKEHWE Fa30HO-
KOCWJ/IKW BbINOHAETCS, Korga pblyar (1) ynupaetcs B py-
KOATKY.
[a30HOKOCK/IKa NpeKpaLlaeT NPOABUIKEHWE MPK OTNYCKa-
HWM pblyara.

mm Yro6bl M36ewaTb NOBpeHgeHns

y3/1a TpaHCMHUCCHUU, He TAHUTe MaluMuHy Hasapg, Korga
TPaHCMHUCCHUA BH/TIOYeHa.

3. CKALUMBAHUE TPABbI

NMPUMEYAHUE Ota mawmHa no3BOAAET BbIMOIHATL
CTPUIHKY TPaBbl Ha ra3o0Hax B Pas/IMyHbIX PEXUMAX; Nepes
Hay4a/ioM paboTbl yMECTHO NOArOTOBUTL MaLLIMHY B COOTBET-
CTBUM C TEM, KaK Bbl COBMPAETECH BbIMOJHATH CKALLMBAHHE.
BbIMOJIHANTE 9TY OMEPAUMIO MPH BbIH/IKOYEHHOM
JABUIATEJIE.

3.1a MMoparoToBKa K CKalwMBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTelHep:
— MpunofHATL 3aWuTy 3aaHero Bbibpoca (1) v npaBubHO
NPUKPENUTb KOHTENHEP (2), KaK yKa3aHOo Ha pUCYHKe.

3.1b MoparoTtoBKa K CKalWMBaHUIO
W 3aHAA pa3rpys3Ka Tpasbl:
— CHATb KOHTEWHep 1 y[0CTOBEPUTLCA, YTO 3aluTa 3a-
AHero BbiGpoca (1) NpoyHo onylleHa.
— B mopenax ¢ BO3MOXHOCTbIO GOKOBOW BbIrpy3Ku: ybe-
AWUTbCA B TOM, 4TO 3awuTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
weHa.

3.1c MoparoToBHa K CHalIMBaHUIO
Y pa3mesib4eHue Tpasbl (PYyHKUMA “MynbUmn-
poBaHUe” — ec/iM OHa NpefycmMoTpeHa):

— B mMopenax ¢ BO3MOXHOCTbIO GOKOBOW BbIrpy3KM: ybe-
AWTbCA B TOM, 4TO 3aluTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
weHa.

— MpunogHUMKTE 3awWwnTy 3aHero Boibpoca (1) u BcTaBb-
Te NpobKy-aednekTop (5) B 0TBEPCTUE ANA BbIGpOCA,
C/ierka HaK/oOHWB ee BMNpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB fjBa CTEPHHA (6) B cneyuanbHble 0TBEPCTHA,
YTOGbI KpenemHbli 3y6el, 3alenkHyncs (7).

[nsa Toro, 4To6bl yaanuTb NpobKy-aednexTop (5), Heo6xo-

[MMO MOAHATL 3alMTy 3afHero Boibpoca (1) M HawaTb Ha

LEHTP, 4TOGLI 3y6el, (7) oTuenuacs.

3.1d MoparoToBKa K CKalwuUBaHUIO
1 60KOBas pa3rpy3Ka TpaBbl
(ecnu oHa npeaycmoTpeHa)
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— MpunoaHumnTe 3awmTy 3agHero Beibpoca (1) 1 BcTaBb-
Te npobry-aednekTop (5) B oTBEPCTME ANA BbIGpOCA,
CNnerka HaK/OHWB ee BMpaBoO; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
YCTaHOBMB ABa CTEPHSA (6) B cneumabHble 0TBEPCTHS,
4YTOObI KPenemHbli 3y6eL, 3alenkHynca (7).

— BcTaBuTb 60KOBOW €06 AnA BbiGpoca (8), Kak ykasa-
HO Ha PUCYHKe.

— MpuKpbITL 3awWmTy 60KOBOro BhIGPOCA (4) TaKMM obpa-
30M, 4TOGbI GOKOBOW HKenob Ana Bbibpoca (8) okasanca
3a6/10KMPOBAHHbIM.

[na Toro, 4To6bl yaaNIUTb NPO6KY-AednekTop (5), He06xX0-

[MMO NOAHATbL 3aLMUTY 3aAHero Bbibpoca (1) u HawaTb Ha

LEeHTP, 4TO6bI 3ybeL, (7) oTuenucs.

3.2 3anyck
MpaBuibHO 3aKpenuTe Kabesb-yAJMHWUTENb COrNacHo
yKasaHusaM.
[ns BbINONIHEHWA 3anycKa fABWUraTesns HawrMUTe Ha KHonM-
Ky 6e30MacHOCTH (2) U NoTAHWUTE pblyar (1) BbiKaYaTens.

3.3 CHawmuBaHue TpaBbl
Bo BpemsA cKalwMWBaHWA HEOGXOAUMO, YTOGbI dNEeKTpuYe-
CKUW Kabenb BCcerpa HaxoAuaCca 3a MalMHOW, CO CTOPOHbI
CKOLLEHHOW TpaBbl.

BHewHWI BMA rasoHa yny4wuTCcs, eCan cKawmBaHue 6y-
[leT OCYLECTBAATLCA HAa OAHOM 1 TOW ¥e BblCOTe, nonepe-
MEHHO B [1BYX HanpaB/IEeHUAX.

Horpa KoHTelHep ans c6opa Tpasbl NepenosHAeTCs, c6op

TpaBbl TepAeT 3DHEKTUBHOCTb U 3BYK Fa30HOKOCW/IKU

MeHseTcA.

[Ans TOro, YTobbl CHATb U OMOPOKHUTL KOHTENHEp, cre-

Ayet

— OTNYCTWTb pblyar BbIKOYaTENA U AOKAATbCA OCTaHOBa
PENKYLLEr0o NPUCNOCOBNEHUS;

— NPUNOAHATb 3alWMTY 3aHEro BbIGpoca, B3ATLCA 3a pyu-
KY U CHATb KOHTEWHep, yAepKuBas ero B BEPTUKaIbHOM
MONIOKEHMMU.

* B cnyyae «Mynb4MpOBaHMA» UM 3afiHel pasrpys-
KW Tpasbl: BCerga nsberanTe CHawMBaTb 3HAYUTEb-
HOe KOo/M4ecTBO TpaBbl. HMKOrpa He cKawwuBaiTe 60-
Nlee TpeTben 4YacTW OT BbICOTbI TpaBbl 3a OAMH pas!
OTperynmpynTe CKOpPOCTb MPOABUKEHUA B COOTBET-
CTBUM C COCTOAHMEM rasoHa U KOJIM4eCTBOM CKaluuBa-
eMoM TpaBsbl.

B cnyyae 60KOBOW BbIrpy3KMU (ecnv oHa npepyc-
MOTpEeHa) peKoMeHayeTcA pa3paboTaTb MapLIpyT CKa-
LUMBAHWA, KOTOPbIN NO3BONUT U36EMHaTb BbIFPY3KU CKO-
LIEHHOM TpaBbl Ha elle He CKOLEeHHYI0 HYaCcTb rasoHa.

B cnyuae, eciv KoHTeliHep AnA c6opa Tpasbl 060-
PYAOBaH MHAMKATOPOM COAEPHUMOro (ecau OH
npeAycMOTPEeH): BO BpeMsA paboTbl C ABUKYLWMMCA pe-
HYLWMUM MPUCNOCOGIEHNEM MHAMKATOP OCTaeTcA npu-
NOAHATLIM A0 Tex Mop, MOKa KOHTelHep GyaeT B CO-
CTOAHUU MOJy4HaTb CHOLUEHHYI TpaBy; ero onycKaHue
03HayaeT, YTO KOHTEeMHep MOJHbLIA U HEeOGXOAMMO ero
OMOPOMKHUTD.

CoBeTbl N0 YXOAY 3a ra30HOM

Hamabli TUN TpaBbl MMeeT pas/inyHble XapaKTepucTy-
KW W, CNefoBaTesbHO, MOryT NOTPe6oBaTbCA pasanyHblie
cnoco6bl yxofa 3a rasoHoOM; CneayeT BCeraa BHUMAaTe b-
HO YMTaTb yKa3aHWA, COAepKallMecs B ynakoBKax CEMsH
B OTHOLIEHWUM BbICOTbI CKalUMBaHWSA, NPUBOAVMbIE B COOT-

HOLIEHUW K YCNIOBMAM pocTa TpaBbl B KaMAON KOHKpET-

HOM 30He.

Heo6xoAnMMO yunTbiBaTb, YTO GO/blUAA YACTb TPaBbl CO-

CTOWT U3 cTebNA M 0AHOrO UK 6Gonee NUCTbEB. Ecan oTpe-

3aTb JIMCTbA NOJHOCTbHIO, 3TO HAHECET BPEJ, ra3oHy, 1 ero

6yfeT TPYAHO BOCCTAHOBUTb.

B 0o6wux yepTax, MOXeTe CnefoBaTb CAeAyoWUM yKa-

3aHUAM:

— C/IMLIKOM HU3KOEe CKalulMBaHWe NMPUBOAWT K paspbiBam

W NPOPEMBaAHWIO TPaBAHOrO NMOKpoBa, co3pasan ah-

deKT “nATeH”;

NIETOM CKallMBaHWe [OKHO 6biTb 60O/Iee BbICOKUM BO

n36ermaHne BbICbIXaHUA NOYBbI;

He KOCUTE MOKPYIO TpaBy; 3TO MOMET CHWU3UTb -

(HEKTUBHOCTb PaboTbl pemyLLero NpucnocobaeHus, no-

CKOJIbKY TpaBa Gy/eT Ha Hero HaaunaTb, U NpUBEAET K

paspbiBam TPaBAHOIO MOKPbITHS;

— ec/i1 TpaBa O4YeHb BbICOKas, PEKOMEHAyeTCcA NponsBe-
CTW NnepBoe CKallMBaHWe Ha MaKCUMasibHOW A0MYyCTH-
MO BbICOTE MalUUHbI, BbINOJHAA 3aTeM BTOPOE CKallu-
BaHUWe CNycTs ABa WU TPU AHA.

3.4 OKoH4aHue paboTbl

Mo oKoHYaHWK paboTbl oTnycTUTe pbivar (1). OTKAYUTE
CHAYAJIA yanvHUTENb OT 06Lien po3eTku (2), a 3ATEM
CO CTOPOHbI BbIK/KOYATENA FA30HOKOCUIIKM (3).
OO ONTECDH OCTAHOBA PEXYLWEIrO
NMPUCNOCOBJIEHUA nepep BbINOAHEHWEM NO6bLIX AeW-
CTBWI C ra30HOKOCHU/IKOMN.

BAHHO Ec/m gBuratesib octaHaB/MBaeTCA U3-3a nepe-
rpesa Bo BpeMA paboTbl, HEOOXOAMMO MOAOHAATL MPHO/IN-
3UTE/IbHO 5 MUHYT Nepe/; MOBTOPHbIM 3arTyCKOM.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECKOE
OBC/IYHMUBAHUE

XpaHWUTb ra30HOKOCHJIKY B CyXOM MecCTe.

BAHHO PerynapHoe u TwartesbHoe TexHuyecKoe 06-
C/yHMBaHNE HEOOXOAMMO A1 MOAAEPHaHNA YpOBHSA 6e3-
0M1acHOCTH U NepBOHaYa/IbHbIX SKCTyaTaUMOHHbIX XapaK-
TEPUCTUK MaLLMHBI.

Bce onepauuu no peryiMpoBaHuio W 0BC/IYHUBAHMIO
[OIKHBI BBINOJHATLCA NPU BbIK/IOYEHHOM ABuraTesne, Ha
MaLLK1He, OTHJIYEHHOM OT 3/IEKTPUYECHON CEeTU.

1) Monb3ynTecb NPOYHbIMKM PaGoyYMMKM nepyaTKamu BO
BpEMA BCEX onepauuii No YACTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CNYHMBaAHMIO UIN PETYNIMPOBKE MaLLUHBI.

2) Hampplt pas nocne paboTbl yaananTe ocTaTkm Tpasbl
W rPA3W, CKOMMBLUMECA BHYTPU LUAcCH, BO U3bemaHne
3aTpyAHEHW Npy NocaesyiolWemM 3anycke MaluHbl. B
Mofensax, npeAycMaTpuBatoLmnx GOKOBYIO pasrpysKy,
Heo6XoAMMO yAaanuTb AedNeKTop pasrpysku (ecam oH
ycTaHoB/EeH - cM. 3.1.d).

3) Bceraa nposepsAiTe, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
He 3abWTbl OTXOAAMM.

4) HpacKa BHyTpeHHEI 4acTu LacCcu MOXeT OTXOANUTb CO
BpeMeHeM 13-3a abpas3nBHOIro BO3AENCTBUA CHOLLIEH-
HOI TpaBbl; B 3TOM C/ly4ae He06X0ANMO CBOEBPEMEHHO
MOKPbITb OKPALUEHHbIN CI0/ aHTUKOPPO3MOHHOW Kpa-
CKOW BO U36emaHne 06pa3oBaHna pHaBUYMHbI, KOTOpas
MOXET NPUBECTU K KOPPO3UK MeTanna.

4.1 TexHu4ecHoe o6cnyHuBaHUe
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pemyuiero npucnocobneHus

Bce o6cnyxuBaHMe  BpalaloWeroca  pexywero
npucnoco6nexHua nyywe npon3BOAUTHL B
cneunasn3MpoBaHHOM CEepPBUCHOM ueHTpe,

pacnonaratoLmmM NoAXoAALMM AJIA 3TOr0 060pyL0BaAHUEM.
Ha aTol MalmnHe NnpeAyCcMOTPEHO NPUMEHEHUE PEHYLLETO
npUcnoco6aeHnsa, MMEIOLEro KOA, YKasaHHbIl B Tabauue
“TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKW".

YyuTbiBaA passuTUE raMMbl NPOAYKLMK, pexyLiee

npucnocobneHne, yKasaHHOe Bblle, MOMeT COo
BpeMeHEeM 6biTb 3aMEHEHO APYrMM, C aHasiorMyHbIMK
XxapaKTepucTuKamm B3aMMO3aMeHAEMOCTH "

6e3onacHoCTH B paboTe.
4.2 OuucTKa MaWUHbI

He vcnonbayiTe cTpyv BoAbl M M3beraiTte nonagaHus Bo-
[ibl HA iBUraTeslb U 9/1eKTPUYECKUE Y3/bl.

He wvcnonb3oBaTb arpeccuBHblE MWAKOCTU NS OYUCT-
KM LWaccu.

4.3 PerynupoBHa TAru

MpaBWAbHOrO HaTAMEHWUA PEMHA B MOAENAX C TArOBbIM
arperaToM MOXHO f06UTbCA, perynupys ranky (1) Bnaotb
[10 AOCTUMEHNA YKasaHHOro paamepa (6 Mm).

5. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYZOBAHUE

Ana Baweri 6e3onacHocTH Kartero-
pHYeCKH 3anpelyaeTcs ycTaHaBMBaTb J1t06ble gpyrue
nprcnoco6IeHNnsa NOMUMO TeX, KOTOPbIe BH/IIOYEHbI B
nepeyeHb, yKasaHHbIN HUHe, pa3paboTaHHble creym-
anbHO ANA MoAENM M ANIA THNA Balueli MalMHbI.

5.1 HomnneKTt «MynbunposaHue»
(ecnin oH He BXOAMUT B KOMMJIEKTALUIO)
TOHKO M3MesbYaeT CKOLIEHHYIO TPaBy M OCTaBAAeT ee Ha
rasoHe BMeCTO TOro, 4tobbl cobupatb ee B KOHTeHnHep.
(AnA cneunanbHO 060PYA0BAHHbBIX MALLKMH)

6. AMATHOCTUHA

Yr1o penatb, eCM ...

MpuynHa HeucnpaBHOCTM | YcTpaHeHue

3. CHolueHHasn TpaBa 6o/blie He co6upaeTca B

KOHTeWHep
Pexyuiee 3aTounTb Unn
npvcnoco6neHne 3aMeHUTb peyLlee

NoABEPrHynock yaapy npucrnoco6aeHne
MpoBepuTb cocTosAHME
pebep, KoTopble
HanpasNiAloT Tpasy B

KOHTelHep.

Ha BHyTpeHHeit yacTn
Laccu UMeeTes rpssb

MOYMCTUTL BHYTPEHHIOIO
4acTb LACCH, YTOGb!
061erynTb NOCTyNEHNE
TpaBbl B KOHTENHep.

4. HoweHue TpaBbl 3aTPyAHEHO

Pexyuiee 3arounTh Uam
npucnoco6exve B 3aMeHUTb pemyLlee
HeyAOBNETBOPUTEIbHOM npucnoco6aeHve
COCTOSIHWM

5. MalwmnHa HauMHaeT aHoOMaIbHO BMGpMpOBaTb

YacTu malmHbl
NOBpPEXAEHbI UK
ocnabneHbl

OcTaHOBUTE MaLUWHY U
oTcoeauHuTe Kabesnb
nUTaHWA OT CeTU
BbifiBUTE Hannune
BO3MOMHbIX MOBPEHAEHNIM
MposepsTe, HET n
ocnabneHHbIX YacTen u
3aTAHUTE UX
O6parutech B
crneumanm3vpoBaHHbIi
CEPBWCHbIN LIEHTP AN1A
BbIMOIHEHWA NPOBEPOK,
3aMeHbl ¥ peMoHTa

6. [iBUraTenb BbIKNIOYAETCA BO BpeMs paboTbl

CpabartbiBaHue
TEPMUYECKON 3aLuThl U3-
3a neperpesa Asurarens.

OcTaHoBHTe MaLlnHy U
0TCOeAMNHNTE Kabenb
NUTaHUA OT CEeTH.

Bcerpa npoBepsiite,
4YTO BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTHUA He 3abUTbl
oTX0aMU.

1. neKTpuyecKana ra3oHOKOCHU/IKa He paboTaeT

HeT nogauv ToKa K MpoBepuTtb
malluvHe 3NIeKTpUYecKoe
coefnHeHve

2. SneHTpuHecuan ra3oHOKOCWJ/IKa Bbi3bliBaeT
cpa6a‘rblBaHue npepoxpaHUTesIbHOro Bbiklo4vaTtena

HomuHan poseTku
CNMLLKOM HU3KUI

MOAKNOUUTL MaLLUHY K
po3eTKe, pacCYUTaHHOMN
Ha AOCTaTOYHbIM TOK

MmeeTca apyroe
pa6oTatoLlee
371eKTPO0GOPYAOBaHME

He nogkntoyaTb

Apyrue yctponcTtea
OZIHOBPEMEHHO K 3TOM ¥e
poseTKe

Ecnn y Bac BO3HWKHYT COMHEHMA WAM npobnembl, 6e3
NPOMeAIEHNA CBAXKNTECH C 6AUMKANLLMM CEPBUCHBIM LIEH-
TPOM WA C BaLLMM AUCTPUGBLIOTOPOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore elettrico

E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltal
e) Ente Certificatore: inland LGA Products GmbH

Nirnberg — Germany

EMCD: 2014/30/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g) Livello di potenza sonora misurato 93  dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 93  dB(A)

i) Ampiezza di taglio 41 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco V.to, 20.12.2017 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

NS
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — ltaly

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore elettrico

E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltal
e) Ente Certificatore: inland LGA Products GmbH

Nirnberg — Germany

EMCD: 2014/30/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

g) Livello di potenza sonora misurato 95  dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A)

i) Ampiezza di taglio 46 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco V.to, 20.12.2017 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

(NS

71514018 7
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHN C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, OPU M OTHACTM Ha OKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo mg etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAYOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOM oY, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO UM LeJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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